i
Chinese

Proverbs
with

English
Translations

FRIE wmE

hERESHAL Y



nese
Proverbs
with
English

hEHESHAL G
FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS

jt5  BEUING



BHBERRE (CIP) ¥R

FRi%ERE = Chinese Proverbs with English Translations .
BN R / EARSE. —Junl . IMNBBESHIR ML, 2010.8
ISBN 978—7—5600—9913—2

[. O II. ©ZF- . OPE — BB - WINUERF —BF
SR V. © H195.4

o ] A B B CIP #udE ¥ (2010) 25 162881 5

Hp - SMESES] —BITR

www.2odn.com.cn

Bk, W, MR e,

BEFEH, KB ERAR. ¥, LK. UL

Hj }ﬁ Ai
HIEHmE:
TR -
HEigit:
HARZZ1T -

"HHEFEOHID AP
SHERPBES

*

*

THE

ZRH

X &

£

SMERE SR LRAL

LT =3t 198 (100089)
http://www.fltrp.com
AR RS BIRIH R A
8501168 1/32

12.625

20104E8 H 4B/ 20104E8 H B 1K IR
ISBN 978-7-5600-9913-2

36.907C

WATENR] . EITREBEME, H5HRMEEKR

BERAE. (010) 61207896 L F#B4S: zhijian@fltrp.com
FlEBRER BRELRER

BB GDIRA R IS, (010) 88817519

HtE-. 199130001



Chinese Proverbs with English Translations L 1 J

FHBRARLUSNEIRE DT ERNR, HEREMEANEIRIENEE
DRFEEE LS, LRA—2iEREME.

B, ERETERTAHEEENEL. EWEIRS, 2
¥ AR FERABEERI MR, BRAEEEEEE,
REEXATEMNEZMAERS ML,

Kk, @it K iE T AN EIERE, ETFIREEXI
RS, BXHE, FEETURBAFERER TARMERT
e, BHREARE,

BJa, PRIXMFEANES, Kbkl (EFBERREAEEN)
R HIMEERNES, MALBSRY. BRI EANH ISR
5, FEALREMHE RN ERRENIEE, € EHSRE. £6E&F
AIER

BERLHKE. BiF, B8, FAEIREE, 25T HEEMH
Al EIZERHR AT LA SRS, MUREFENRIAR, B—
RIEURXFRRZL, BEFES, HREREZEURSTKEER
2 Ak &

& ey



| 2 | $EEEKE

TREMBESFALTEREF KR, NIRRT ERE
BEHEEM——FREE, B&AENR—M. ZHLLXRHS, &
RABEREREARMUE B HRIERERERIEE, MLESH
F(RIERRIBAETERI AR, FOCREB LR B M BIR
) hEHSIRBIE. REBBA LR RZET HER 8 R
i, HREAWERMEONRE. TEAMBENEREEZARETHE
i

HRAPRRHEAHER, WhEARKEZIEHTES. Bk
EN, HRESEANRBART HEBEE, A0 E
EAKRE, FREAEIE & B AR A B SRR R %
H(O

TRERBARERE. DRI, JH. SR, b3t
£, BFETHTSLPEIBE, 2940k, 43, RATIENLTSO
&

B E— &I

& L iiE,

DEHF,

RA3) & ifiE e AiE,

RO3! bt b H#E X,

B () 3l th sk — & ey AR,

P BN S AT L)X E 2227 32



Chinese Proverbs with English Translations ‘ 3 |

HRFPEBN WAL RE RN, REER, A
HEHLERE, FNARENLER, FHEERARAEHHMREE
BE, RAERm,

B, ANRAKEREZETERAT - SEERFS, EIMR:

Lit. K& literary, #HZEF B ERANRELTLRAFGF, ok
MBEFARATSUASIR, 5T RTRE;

Vul. R & vulgar, LAEFFERE R THEBMEL, REXRZE,
RS HR

L ATRAERAAN (RFEGAH) ik, pRABLYNS
5, LYWA,

RALREEAR LFINES, 5, SREELT L&y’
MIEE, FABKEFRSIHERERANRE, A — 8.

BRREHIHIH&IASL, RLUIEENDGESEARF, KA, B, C,
D..X, Y, Zsy 5IHESIRY, AT ETHHRIXBIES|, BRIEEHRT
=2, #nA002, Y123%:%

BAEWE., BRXEZIENTEY, YE3—EP IS EMN
RARVFFIRED . BARE MM RatbEtl TALIR . IR R
B, BAEXRHEIRE, XHEMBERIECARYE A AR, £
RERES, BRMGE, ROBRTRREA= A

—. BUE TEERERRT . ERTLEE HIAHEIEE,

LR THBENAS, AN REFE RS, TiRds
®E, —EXNEFMET LRI R ERIEEE,

=, BE-THEEGEEDRIRBIARS], SMEREMRER
—/EEHRERNPE, TEACKRENKE, KRARK, EALE
B—UAERA B, BOEN,



| 4 | rEZEEE

IV BN — AR, IR TRENFEFEEE (idioms),
i EIiEIE (proverbsEisayings) . BiE FEMTHAHEH—&
B, mX ERCEANREE A RE - EmSRE, #ALL
i, ml, BoRAAKRSEUNRTNERIE (LARERESCRE,
HHINRSFE) . AR SR 4, BEAMAHNIX AR S
YRR, TR, EAKARE,

BAENEBE +REFFE T AT TRSIRTHHRY, A
BEFEEER. SEEHHTEASEIMNEA. K0 (HEGLE
IR, (EUFIE-KCRREERY 1 CRRIRHE—a, dAKRYE
M (RBEEDMEY, GEx, RARR) 1 (hiEXED) %, #RE
TEAHHE . BHEEURZABEA/UKR, 2dELMER, T
REAFHY RN, SIEIRE. BF, RENHA, £ITE
BEESMXErSEESE, REENRERG . REFH TR K
el , ERETREXERIGE, MOIE TN — M UEINRPE, &
EEESBREARZED SIS EHIEE, BRTRRTE. 4K, X
BH—#$, HRELIENEFZTURTFERTREE, L5
BE—ERMRENE,

&t
19904¢12 A8 H



Chinese Proverbs with English Translations l 5 J

This modest collection is addressed to all readers with the slightest
interest in China.

— To foreign diplomats and media correspondents who may wish to
catch a glimpse of the Chinese way of thinking, and to spice their dispatches

with a dash of Chinese wit and wisdom in the form of indigenous sayings;

— To the foreign businessmen who, in negotiations with their Chinese
counterparts, may wish to support their arguments with the latter’s own
old saws, or to banter with them at the dinner table by quoting Chinese
witticisms;

— To the foreign students in China — especially those whose interest
is in the field of the Chinese language and social studies — to whom the

necessity of possessing such a collection needs no elaboration;

— Even to the large numbers of tourists provided they wish to acquire
any in-depth knowledge of the Chinese as a people in addition to the sights
and attractions they sce as they pass through the country as mere trippers.

In short, the collection is dedicated to all foreign readers who wish to
see themselves drawn closer to the Chinese by being able to quote Chinese

proverbs as the Chinese themselves often do.

My people are indeed fond of resorting to proverbs, age-old or newly
in vogue, to prove a point, to add power to an argument or just to give
added color or cadence to their speeches and writings — definitely more so

than people of the West. This can be easily proved, in spite of the absence
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of scholarly statistics, by the casual perusal of any Chinese newspaper,
say, the People’s Daily, or by listening to the dialogue of a Chinese soap
opera on radio or television and comparing it with its American or English
counterpart. This remark is true not only of the people on the mainland but
also of those in Taiwan and Hong Kong, and of the Singaporeans of Chinese
descent.

It does not follow from this that Chinese thinking is guided by their
stock of old saws. But there does seem to be a sense of security in the
subconscious mind of the speaker or writer if he could find reliance on a

time-honored saying when he advances an argument or a point of view.

Incidentally, it may be the same state of mind that has made quoting an
established authority — Confucius for instance for over a thousand years —

such a popular practice among the literati and the commonalty as well.

The blind awe felt for authoritative quotations as guiding rules may
have worn itself out in these more sober-minded days, but the respect
reserved for proverbs and maxims, judging by their not infrequent

appearances, does not seem to have diminished.

This is why I think it important for a foreigner to have a store, at least
a smattering, of knowledge of Chinese sayings if he wants to understand
his Chinese friends, appreciate their way of thinking, feel their pulses and
foretell how they will react to given situations.

This is also why at the outset of China’s open-door policy some dozen
years ago I began to collect and translate Chinese proverbs into English
with a view to publishing them in the form of a book. I have gathered over
the years more than 2,000 old sayings from various sources but have, after
sifting and combining, put down on paper 1,750 entries for the present

volume.
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They represent, I would like to stress, a collection of proverbs on old
saws, in other words “short sentences drawn from long experience” that sum
up life’s wisdom or horse sense or that advise, teach, moralize, admonish,
warn... They include, therefore, some maxims, epigrams and much quoted
sayings and poetical lines of ancient figures which have become proverbial
and play the same role as proverbs, but they do not include Chinese idioms
that merely describe a character or situation. However, a limited number of

the latter category found to be lying on the borderline are also included.

Similar books of translated Chinese proverbs have been published since
long ago, in China as well as foreign countries. My repeated effort, I hope,
will not prove redundant, for [ believe, in due respect for my forerunners, it
may stand apart in several ways as the following description of the book’s

layout will show.

ARRANGEMENT, SYMBOLS, SHORT FORMS

The 1,750 entries are arranged alphabetically by their Romanized
pronunciation under groups A, B, C, down to X, Y and Z. Each entry,
serially numbered A001 down to Z107 for easy reference in the indexes,

consist of the following parts.

1. The proverb in Chinese, written in standard, simplified characters for
the benefit of those readers who have learned such characters or wish
to learn the sayings as they are written on the mainland of China
(and in Singapore);

2. The pronunciation of the proverb spelt out in the Chinese phonetic
alphabet which has been officially adopted in China (and reorganised
by the UNESCO) for the benefit of those who wish to say the

proverbs even though they do not read Chinese characters;
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3. Introduced by the symbol A\, a literal translation of the proverb for
those linguistically interested;

4, Following the symbol O, a freer translation;

5. Enclosed with in a pair of parentheses (), any further explanation, if
necessary;

6. Introduced by the symbol ||, one or several English or American

sayings which carry a similar message as the Chinese headphrase.

Not every entry embodies all the above six parts. Some may be
translated only literally, others only freely, and a small number are so close
in wording to similar English ones that the latter are quoted (after ||) without
any translation from me.

And when no similar English sayings can be found within my limited
resources and store of knowledge, the part marked by || is left out.

Other short forms and symbols used include:

Lit. = literary, indicates that the proverb is in the style of classical
Chinese or of poetical diction and that it may not be easily
understood by Chinese with little schooling;

Vul. = vulgar, indicates that the proverb contains vulgarities and that it
may be inappropriate to quote it in polite company;

I. = inverted exclamation mark, indicates that the proverb is frowned

upon for one reason or another by at least certain groups of
people, for instance the kind holding the fair sex in contempt, and,

therefore, it should be quoted with care.

The above three marks are used only occasionally in a few examples,
and they represent only my personal judgement. A much greater number
of the proverbs, for instance those which advocate fatalism and other
superstitious ideas, though they receive no approval from the enlightened

Chinese public, are not marked, and I leave them to the judgement of the
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reader.
These marks, if used, are put as a rule before the symbol A or O.

I have also employed other marks in the “body” of the book and in the

indexes, and they are:

The curved parentheses (), apart from enclosing further explanations,
may also contain (1) in the headphrases optional Chinese words which may
be read out or left out, and (2) in the English translations words understood

but not expressed in the originals;

The square parentheses [], used in the Chinese headphrases and
Chinese index, enclose one or two words which may substitute for the word

or words just preceding the mark;

The slanting stroke / separates a choice of words in the English

translations and proverbs,

The vertical stroke | separates two lines of verse in which an English

proverb is composed;

The symbol ~, used only in the Chinese index, stands for the head
word in the phrases listed under it; and the hyphen —, used in parentheses
following some head words in the Chinese index, indicates the position of
the head word when it appears in word groups, thus & (#—)

GLOSSARY AND INDEXES

As Chinese proverbs sometimes contain allusions to Chinese customs,
historical figures and popular literature, a short glossary of some 30 items is
appended towards the back of the book to give brief explanations to certain
Chinese names or expressions. They are arranged roughly in the same order
in which they appear in the body of the collection, but certain expressions
have been shifted forward or back to be grouped together with related ones
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for easier treatment. Since there are only a limited number of entries, I
hope this will not inconvenience the readers who may wish to refer to the

glossary.
The book ends with two indexes.

One is in Chinese arranged by the key words in the headphrases. This
1 hope will be useful because by looking up a key word, say, £&(money),
(will), 7k (water), etc., the reader will find a number of proverbs containing
that key word and, therefore, easily come to the one or ones serving his
purpose.

Chinese ideas are more often than not expressed in groups of two or
three words. Readers looking for any such word group in the index should
look up the key word in the group. Thus, he will find ZZ5, under R(F ), &
F under & (—7F) and so on. Where it is difficult to decide which character
is the most important in the word group, it is listed under the first character,

e.g. B R under ¥, BJ%F under 7%, and the like.

A characteristic of Chinese proverbs is that they appear sometimes
as antithetical or parallel couplets. When these can be separated without
impairing the message they convey, they are halved and listed separately in
the Chinese index under the key word of each half of the couplet, with the
missing half represented by a row of three dots (...).

The second index — perhaps a special feature of this collection —
is in English, arranged by the key words in the similar or corresponding
English proverbs listed under most of the entries in the body of the book.
The purpose of this index is to enable foreign readers, if they wish to quote
a certain Chinese proverb, to locate it by looking up a similar English one
they have in mind. Often they will be offered at their choice one or more
serial numbers, which will lead them to the Chinese saying they find most
suitable.
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However, it should be borne in mind that the English index is limited
only to the sayings quoted in this translated collection and therefore does
not run the whole gamut of old saws of the English-speaking world. East
and West, in spite of modern communications, still think differently and, in
this book of sayings, only meet (or overlap) half-way or even less. So there
will understandably be occasions when the reader cannot find the saying he
thinks of in the English index.

To ensure that the reader does find within a minimum of time what he
wants, if it is there, in the English as well as the Chinese index I have listed
on occasions the same proverb or headphrase more than once if it contains

two or more words which seem equally important.
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The first two works are the main sources among others for the English
proverbs I have quoted in the collection. The last two I have consulted most
as dictionaries in the process of my translation; in a limited number of cases,
however, I have not hesitated to borrow their translations especially for such

phrases as lic on the borderline between idioms and proverbs.

In the end, I would like to thank a number of my friends for the
encouragement and help they gave me in many valuable ways for the
preparation of this book. I owe many thanks to Nancy Farwell, Dominique
Dreyer, Hanna Widnig and Hody Brungger. My heart-felt indebtedness
goes to Charles and Bettie Chu of New London CT. With great patience
and Charles’ help, Bettie has read through and edited my translations one
by one to make them more readable and presentable to the English-reading
public. Last but not least, my thanks go back all these dozen years to Chas
and Pat Freeman. Chas was Deputy Chief of Mission (DCM) of the large
U.S. Embassy in Beijing, and he “squeezed” time out of his busy work
to read and edit a good part of my first translations. Although this happy
cooperation was interrupted by my change of employment, I must say that
without the Freemans’ enthusiastic encouragement 1 would never have

embarked on this volume.

LNP
Beijing, January 1991
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001 ZEWABE aibing bi sheng

Lit. /A An aggrieved army is bound to win. (The army of an oppressed
or invaded country will be victorious as it is burning with grief and
vengeance.) O An army impassioned is an army destined for victory.

002 BWEATFIE ai md dayd xin st
Lit. O There is no grief as great as that for a dead heart.
|| There is no vulture like despair.

QO There is always firewood under a big tree. (It is useful to have
powerful connections.)

|| Great trees keep under the little ones.

004 EAEAIEEZ airén zhé rén héng ai zhi

Lit. A Those who love others are always loved in return. O Those who
love will be loved in return. OO Be kind and people will be kind to you.
| Good finds good.

Hoos BERLE aiwajiwg

Lit. O Love for a house reaches even the crow on the roof.
|| Love me, love my dog. || He that loves the tree loves the branches.

X006 BZIF, THZM® aizhishén, 26 zhi yan

Lit. O He who loves deeply, reproaches severely.
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007 LALESE an bawang wéi

Lit. /\ Be prepared for danger in times of peace. O In times of peace it is
well to recall the world’s dangers.
|| The price of peace is preparation for war.



